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Uj ministerium.

lm, vannak ismét új miniszterek,
Csúfolja őket minden kis gyerek:
»Hisz törpe epigon nép ez csupán,
Az óriási alkotók után!«

Hallgassatok, ti gúnyos nevetők;
Mert nagy ügyért álltak porondra ők.
S nem is ragyogni, csak elvérzeni:

r
Es ehhez becsület kell —  nem zseni.

i
Nem név kell ahhoz s nem nagy tudomány, 
Haladni bátran a hősök nyomán;
De azt, ki elszántan nyomukba vág,
Tisztelni szokta mégis a világ.

A nagy merény kis embert megnövel, 
Nagyratörésben tágul a kebel,
Nagy gondolat hevén felgyűl az ész —
S nem törpe az, ki áldozatra kész.

Nem kell gúnyolni a közkatonát,
Ki, hogy ha minden tisztet esni lát:
Meg nem szalad, hanem helyükre áll 
Es győzni vágy, bár győzni —  a halál.

Nem jött e kormány, hogy majdan nevét 
Dicsőítő hír messze hordja szét;
Nem jött, hogy a hatalmat s élveit 
Élvezze hosszan, számos évekig.

Azért se jött, hogy tervezzen nagyot; —
De jött, hogy amit félben itt hagyott 
Az óriások megbénult keze:
Hű becsülettel, jól végezze be.

S jött, hogy beváltsa azt, amit Ígért,
Szerényen hulljon el a jó ügyért; —
Helyét Önzetlen másnak adja át,
Hogy az teremtsen uj nagy epohát.
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szAficzaviczamodásai.

(A * Központú fülkéjében.)

? A  klerikális párt 
hadügyi politikája ala
kot kezd ölteni. Már 
van Kontúrja,.

? Jókai irt izgató ro
mánokat ; Bánffy irt ro
mán izgatókat.

? Borzasztó antifu- 
zionális a helyzet. Fenn 
a Dániel Ernő, nincsen 
Kms.

? Bánffynak csak ak
kor lesz 100 többsége, 

ha lesz szász többsége is. (Ne csinálj rossz rímeket, leges- 
legifjabb Szász!)

? Ifj. Ábrányi Kornélt sem fogják többé a vá
lasztói magukhoz dédesgetni.

? Fejérváry b. lesz hivatva ellensúlyozni Becsben 
a fejérvári befolyást.

? Azt hiszem, hogy a Bánffy-kormány nem fog 
megörülni.

? Kossuth Ferencz, úgy látszik, korán tartotta 
meg a Fornszékfoglaló beszédeit.

? Apponyiéknál confusio. Nem sikerült a Khuen-
fusio.

? Bánffy gyors volt a kabinetje megszerkeszté
sével. Csak egy Perczel késett.

? Apponyi mégis tárczát vállalt — írni a »P. 
Lloyd«-ba.

? Wekerle azon örül, hogy Wekerlefalva van. 
A  klerikális párt meg azon örül, hogy Wekerle 
falva van.

? Wekerle á hurczolkodási dijat nem fizetheti, 
mert a tárczáját ott hagyta.

? Nem is csoda, ha uj ministerék nem tud
nak nyugodtan aludni. Hogy is tudnának? — mikor 
olyan félelmesen lóg a fejük felett a Damokles kard
bojtja.

A. Ház folyosóján.

V-r 1-6. — Hejh, csak még harminczan ha jönnénk 
át a nemzeti pártból a szabadelvűbe!

E-s K-ly (kenettel). Meg vagyon pedig Írva: 
»Ne kívánjad a te felebarátodnak sem ökrét, sem sza
marát !« Olegen vagytok tik.

*

(A z olvasó teremben.)

~~ Mit írsz, Aldzsikám?
B. A. — Levelet Arábiába, uj számokért. A  régiek 

mind megvástak, el is fogytak. Nem győzöm már 
velük a sok törlesztést.
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Földváry Mihály.

Vén rozoga bástya omladoz idővel. . .
M ár megint kevesebb egy hatalmas kővel.
A  halál kaszája, nem a bontó csákány,
Feszitett le onnét, derék M isi bátyám !
E ggyel kevesebb van m ár megint a listán, 
Kidőlt egy tipikus, régi, j ó  alispán.
„N em  is születik több ama régi fa jb u l! “ 
Pest-Pilis-Solt-K is-K un szomorgva feljajdul. 
N yugodj immár békén, derék, munkás fér fi!  
Nem csak megyéd  —  hazád részvéte kisér ki.

Apró hírek.
+  Nemcsak az uj kaput, hanem az uj kabine

tet is megbámulják sokan.
** *

□  Péchy Tamás meghívta ő felségét a nemzeti 
bálra.. Péchy Tamás a bálrendező fiatalsághoz sorako
zik. Teremtucsse, szépen fejlődik visszafelé. Maholnap 
egész gyerek lesz.

** *
C A »Magyar Állam« istenfélő szitkokkal, kenetes 

káromkodással és dogmatikus fütykössel megy neki a 
békeszerető kassai főpapnak. Ezentúl reá nézve Bubics 
Zsigmond többé nem létezik. Egy szóval: előtte bezá
rult örökre a püspöki — Icassa.

** *
□  Apponyi A. szerint a nagy kérdéseket nem 

lehet megoldani karddal; hanem kardbojttal igen.
** *

X  Wekerle Sándor 422 milliót hagyott hátra 
az államkincstárban. Wekerlének egyházpolitikai hagya
tékát gyűlölik a klerikálisok, de a kincstári hagya
tékával szívesen fuzionálnának.

** *
+  Elvi konczesszió. Szélbali lapok Írják, hogy a 

függetlenségi és 48-as párt kezd gondolkozni azon, 
vájjon belé menjen-é a delegáczióba ? Az elv azt dik
tálja, hogy nem; de a közös budget és hazafiaság azt 
diktálja, hogy a napidij 10 forint.

** *
Q Haladunk. Eddigelé a magas rendjeleket 

Bécsből leginkább Szentpétervárra küldték. Mióta 
Lévay József vaskorona-rendet kapott, azóta látjuk, 
hogy most már az udvar nemcsak Szentpétervárra, 
hanem Sajó-Szentpéterre is gondol.

X  A ^Magyar Állam« dicsekszik azzal, hogy az 
első néppárti képviselő Zelenyátc ur, mielőtt bement 
a parlamentbe, előbb ő nála tett látogatást. Igazán, 
az ilyen szent és istenfélő férfiúnak a vizitje nagy 
kitüntetés. E látogatásnál már csak az lesz szen- 
zácziósabb, ha majd el lehet mondani a »Magyar 
Allam«-ról, hogy meglátogatta szegényt az Isten.

** *
$  Hieronymi és Lukács Béla volt miniszterek 

abban a pillanatban lettek valóságos belső titkos 
tanácsosok, midőn ő felsége sem valóságos, sem belső, 
sem titkos tanácsukat nem kérte többé.

* »* *
©  A Kún gróf halálát megelőzte a Khuen gróf 

temetése.
** *

Erről a kabinetről mondják, hogy átmeneti 
minisztérium? Hisz nincs benne sem Apponyi, sem 
Horánszky!

** *
V Kossuth Ferenoz példáját követve, Wekerle 

is körútra indul. Csakhogy Erzsébet-körutra.
** *

□  Nem köll félteni az uj minisztériumot! Hiszen 
Dániel van köztük, akiről meg van Írva, hogy az 
oroszlán-barlangban sem merték bántani a vadak.

** *
t  Az erdélyiek meg lehetnek elégedve: Bánffy 

is erdélyi, Lukács is erdélyi, az igazságügyminiszter 
is Erdélyi.

** *
□  Bánffy iil és sorra formál minisztereket. 

Mikor látja, hogy nincs több gipsz: azt mondja, hogy 
agyagból is jó lesz. Nem akar különb lenni az 
úristennél.

* *
*

f  Szegény Bánffy! Őt is degradálták. Eddig 
egy egész háznak volt elnöke, most csak egy kabi
nétnek.

A Népszínház előtt.
Nagy muzsikaszóval vonul a katona-banda hazafelé 

a Mária-Terézia-kaszárnyába.
— Ejnye, be lábemelösen fújják a gyerekek azt a 

vig indulót! Ön irta, karmester ur f 
K. — M ég  n e m !

A politikai iskolából.
Tanító. — Furu Jóska! Mi a különbség a német császár 

és Wekerle között ?
Furu Jóska. — A német császár felköszönt, Wekerle 

meg leköszönt.
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A Wekerle kabátjába — P ályaválasztás.
Mimisternek lenni jó ,
Járván értté penzió —
É s pediglen rendszerint, 
K erek  nyolbzezer forint.

H ol eg y  tárcza ? Id e a z t! 
Keni m aradok m ár p a ra szt! 
F ogja  m ás m ár az ekém, 
M inisterré leszek én.

M esterem ber, va gy ügyvéd  — 
Jó szerencsét csak iit-vét,; 
Hivatalnok, pa p , tanár — 
M ind csak tengődik ma m ár.

Katonának sora rossz, 
Vékony gázsin lógeroz ;  
M in isterség?  — sem m i más, 
Csak a  jó  foglalkozás.

É d ’s szülőim hagyjanak, 
M ásra ne is fo g ja n a k !
Kern tudok én  m ás lenni : 
V agy m inister, v a g y  sem m i!

- u . j  m i n i s z t é r I i a r x i „
— Statisztikai összeállitás. -r-

Az uj minisztériumban két Dezső van. 
(A régiben csak egy volt.).

Sándor is van az uj kabinetben . egy. 
(A  régiben sem volt több.) Éppen igy van 
a Gyula is.

Ezenkívül van az uj minisztériumban 
Dániel, Ernő, László, ami a régi kabinet
ben egy sem volt.

Lukács is van az uj kabinetben, épp úgy 
mint a régiben.

W  betűn kezdődő nevű miniszter is van, 
csak úgy mint az előbbi kabinetben.

Összhang tekintetében:
el végzetü miniszter van kettő: Perczel, 

Dániel.
ics-re végződik bárom:

Festetics
Wlassics
Josipovics

Az uj miniszterek valamennyien egyetemet 
végeztek. Egy részük czilindert hord, más 
részük egész kalapot. Valamennyien be van
nak oltva.

Egyéb adataink egyelőre nincsenek.

P Y C L O P A E D T A

Fenék == fejdisz. —  Végeredmény =  trágya. —  
Cziha =  tüsszentés. =  Csalétek —  pl. nyúl helyett

macska. =  Lábas =  a vers. —  Perpetuum mobile »*  
szamárfül. —  Szövevényes =  rőföskereskedő. —  Hirte
len =  a »M agyar-Allam «. =  Gyeplő =  a liba.
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A KÉT ÁROK
Sze'U Kálmánjképeszmóje.

Szabadelvűek. — Gyere be Berti, g yere  be!
A—i. Előbb tem essétek be azt a tú lsó á rk ot! Azután m ajd  csak átugrom  valahogy.
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K U N  K O C S Á R D  gróf.

M a gya r urasági bérezés kis Erdélynek,
A  m agyai' hazától rendszerint csak leérnek. 
K öztük n a gy kivétel volt e dicsó halott,
K i, m ije vo lt: m indent a  hazának adott.

Ó, ha e dicsőnek tám adna sok m ása !
A z  lenne a roppant kérdés megoldása.
Kern köllene börtönt szabni vad oláhra,

Czu tumm!
Soha snem szobor! géd- 

1 zsékpe ezsni.
Gottigkeit! . . . müllen 

szomró YÓdung már mind, 
ómi loyall pirgerok fatyung 
a Preschpuagbó, hoty o síto 
czYÍfel-házosák ézs o mótyor 
brábonderáncz minget lede- 
berni fokjo.

0  barann von Eibischteig, o gittene diblámátt 
ézs indim brodekter én hoszám, osztod izs botyto már 
lógni o fejit negi, ézs mondta: »Aus is, briaderl!«

0  kaubt- és resadenz Bédzsbull lamend dölli- 
grámmok ézs allarm-lefeleg tyitteg ide mi hoszáng o 
bédzsi Yurstadtbó. 0  mótyor biacz mindik eresep, asz 
ibar mintig jopan firákzig odi át. Ezs ómig o bédzsi 
fuagalom hónyodlik ézs minten pank bang, o pudi- 
besti béndzindézetok rogyogó, ézs a bédzsi béndzindé- 
zetok rotyogó biillánczt dzsünálljág — grammatanten 
kruezaferász mék edszer pölle!

Mék dzsag göllette o liiberáll kamernet, hoty 
odifent mind fólomenyi mekbugatják ó mergibe.

Háló isteneg, mék o gétfeje sosdull o snáblija 
jó pölle vág, o garmai élesen pölle szúr, ézs bo gider- 
jeszd o szárnyát: kudi nacht, liiberáll fillomozs Yilági- 
dázsi svindl! Krrrrsz . . . giáludt; jóczigát gifanom!

No, herr von Sziglak Tezse exlencz? Dessek 
ety gicsike bihenni ovol o rönigát Xandlvol. Jeszász 
ná! . . ety Wekerle! Ebül ó nefibul dzsag uty nefedi 
o fülembe pele o döllivér sváb . . .  ézs egy üllen embr, 
ómi negi nindzs izs pajuz: oztot ógosztjo o nyókápo 
pölle ety tremdede mente, nyomjo ó fejibe ety gollásch- 
gollpok, pölle pujik szik no trág, b engedi ó sóagontyus 
dzsiszmo, leszi pelile ety botyfóterl és giobálljo: ölljen! 
No, it gihúllnog o mocsgánok o hajak!

De hád ódilent mind lettég müllionarrisch ézs 
müllenarrisch. Eszer esztende fönálázs — foty mi visz- 
kedi engimet! Fogunk leni ó gondrmínpo! Ming leg- 
oláp nem elgildunk ódo snemise o giállidáspo; snem 
o Oziprián Spadifankerl, o gesszerús; snem ó Poldl 
Biertupfer, o döllikát diózs és mágozs peiglbeck; snem 
ó Bálutyái, snem o Scburscbl Rumpelmayer, o fizsdeld

golbász-miféz, ógi bedig o deldett gábuszta izs dutja 
dzsiinállni. Ety sbéczi, ety indim porád én hoszám 
snem! De le fogjunk rándullni o Vácz, ohun ety bár 
lófogos mótyor már izs felldzsabta nímed ritternog ézs 
deglomirosznog hocbdeitsch. Hocb, deitsch!

P. p. !

Tűnődések
Sezjff’ensteiner Solom ontól.

0 Náftóle JBélelcbán, 
omi volta ed házoló Oposto- 
gon, okorto meni Szigledre o 
vásárbo. Ótküzben ókorto rá- 
jójtoni o pipáro. De mert 
vatta ed nojd szél, hátrofor- 
dolto mogát ésódj jójtott o pi
páját mék. De erűi megfdejt- 
kezte mogát és vígon pipáivá 
holodto továp. Edszer beéri 
ed folobo. 0  Náftóle sadál- 
kazvo kiáltjo: »Okerát,mintho 

csők Opostog valná!« Benézi o folobo. Lát ed házt 
és megint manjá: »Okerát, mintho csők oz én házom 
volna!« Benézi o kerítésen, lát ed oszongyt. JJsze- 
sopto o kézit: »Okerát oz én tolojdon Czilikám!« — 
0  gráf Oppongye areság is elindolto miniszteri tár
ozót keresni. Ed kis széliül mekfardolto mogát és 
mente taváp. Sadálkazvo mandhotjo ü is: »Okerát, 
mintho csők o nemzete pártba volnék a  » Okerát o 
Horánczky borátam /« Ed szúvol: ot von, ohun oz 
opostogi regálebérlü.

O 0  lendjel zsidú, ho átjün ide Modjorarszágbó 
•és kérdeznek tüle: hovo voló ? —. mindéiig osztot felel,
; hojd ü o Krokó vodj o Lembrg mélet vóló. Es ho kérdez
nek, micsede ü ?  — osztot felel, hojd oz ű opjo volta 

led küzségi elejárú, az üregópjo meg vatta ed rabíner 
| es oz onklijo neki vatta ed grószhándler. De soho sem 
\ nem manja mék, hojd ü kiesedé, hojd ü mogo micsede? 

Végre, mikar már nem kitérni todjo, okor voljo mek, 
hojd hát ü : nebbich a snorrer. Okerát idj o Kosót 
Ferencz areság. Kérdeznék ütet: mi voty te ? Oszmonjo, 
hojd o náczióntul o testverücse; és ho kérdeznek tüle: 
ki voty te? — oszmonjo: oz én tátim o Kossóth Lojos. 
Végre, mikar már nem kitérni todjo: okor voljo mek, 
hojd hát ü nebbich ed pületikoi kűrótozó.

Ki 0  gozdog Ájzegl Blósenstein béalitjo oz üvé 
öjdvégyhez és monjo neki: »Pang erőt okorom sinálni, 
dakterlében!« — »Elment az esze, herr von Blasen- 
stein? Maga, oki olyan gazdag? Mi okból?« — »líát 
holotom, hojd enek is, onok is morodto o südbül 30,000 
florin, 40,000 florin . . . .  hát gondaltom mogomba 
bele: sinálok ed krídele én is !« Neveti o dakter: 
»Ha ha! Csakhogy a csődhöz adósság is kell ám, 
Blasenstein uram /« — Osztot mondanak: minden árán 
kül sinálni fóziónt. Igen ám, sokhojd o fóziónhoz 
kül kisepsék!

H otifi-erény lenne E rd ély  erős vára.

á t n j y U c c  @»6iás
preschpurgiháztulajdonos szemlélődései.
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<3 - 37- e  r  m  e  3s - j  á. t  é
—  A „K is lM p“  nyomán. —

y i G Y A Z Ó J ^ A C Z I L E V E L E

A  gyermekek körbe állnak. A  játékrendező a 
középre lép s ezt a verset mondja:

Egyedem, begyem sarkantyú,
Nem vagyok én félnyaku.
Isten kovácsa vagyok,
Szent Pál lovát patkolom,
Arany szeggel szegezem,
Réz pálczával pengetem:
Pim, pim, Péter bácsi,
Szedje kend ki —
Vegye kend ki 
Ezek közül e z t !

Minden ütemnél más-más gyermekre mutat. Akire 
a végsó taktus kerül rá, az a fogó.

A  kabinet-alakítás is csak gyermek-játék. Bánffy 
Dezső a középre áll, körülötte kicsiny és nagy minisz
terjelöltek. Bánffy rákezdi a mondókáját:

Egyedem begyedem sarkantyú,
Nem vagyok kemény nyakú. 
Miniszterelnök vagyok,
Kabinétet alkotok.
Piros bársony székeket 
Osztogatok tinéktek.
Bim, bum, akárhogy lesz,
Kiveszem én —
Kibököm én 
A  sok közül ezt.

Akire a végszó jut, miniszter lesz. A  kiolvasást 
addig folytatjuk, mig a kabinet teljes.

Annak a bizonyos mérnök-princznek érvelései.

Miután elvitázhatatlan, hogy (a +  b)2 =  a2 +  
2ab 4- b 2: ebből világosan következik, hogy a koronával 
szemben az ellenállás jogosult.

*
Már Pythagoras bizonyitá, hogy a derékszögű 

háromszögben a befogók négyzeteinek összege egyenlő 
az átfogó négyzetével. Ebből a napnál is világosabb, 
hogy hazánk függetlensége jogi alapon felrobbantható.

*
Tekintve, hogy v — V 2gh: ebből önként kö

vetkezik, hogy én az ismert bécsi körök befolyása 
miatt aligha leszek közelebb miniszterelnök.

*
A  gúla térfogata =  F  h. Ebből folyik, hogy 

minden kijelentésem pyramidális.
*

N. B. Egyenleteim első részeinek helyességéért 
Hieronymi miniszter-viselt ur volt szives jótállani. 
A  második részért magam állok jót.

Tedvesz Fojdó báczi! 
A  papám mosztanában 

szotat jál a tlubba, a ma
mám med a jótétony czélu 
bállendező bizottszádnat 
a védlehajtó tadja, igy hát 
szotszol egyedül a politi- 
tával vágyót otthon.

Belátom én gyelmet- 
ésszel, hogy a nyelvtan 
nem él szemmit, a szám
tan méd teveszebbet. 
Egyedül a polititával le
het méd valamile menni.

A  múlt héten benézett hozzánt a dottol báczi,
hát téjdezi tőlem: »Mi akarsz lenni La ezik a ?«

/  •
En bátlan oda feleltem: »Minisztel fodot

lenni!«
A  dottol báczi dúnyoszan moszolydott. Ez a 

múlt héten volt. Moszt, hogy az uj tabinét med van 
alatitva, moszt nevesszen a dottol báczi!

Hát mondom: szotat fodlaltozot mosztanában a 
polititával. 01 vasztam a múlt héten a »Borsszem 
Jankó« nevű élczlapot ész helyeszlem azt a tépet, 
amelyit azt mondja: könnyebb lejutni a minisztej- 
elnöti palotábul, mint oda feltapasztodni.

Ennet az ellentépit szeletném én moszt med- 
lajzoltatni. Azt isz medmondom, hogyan dondolom:

A  múlt nyálon falun voltam. Éppen élett a 
szedel ész én lótlát támasztottam a fához ész fel isz 
jutottam az ádat tözé. Azután egyit ádlul a mászitla 
tapasztodtam, teleszve az élett gyümölczöt. Czat attoj 
vettem észle madamat, mitoj a fánat a ledtetején 
voltam. A  fejem eltezdett szédülni.

Isztenem, hogyan jutót én moszt innen le? 
A  nadládomat is elszatithatom, de méd a lábamat isz 
titöjhetem. Nagy szolondászomban eltezdtem hando- 
szan jajveszételni.

— Jaj, ja j! Szeditszéd! Yegyenet le a fáiul!
Úgy jött a tejtészledény egy hosszú létiával a 

medmentészemje.
A  multtoji tépnet az ellentéte hát ez: Töny- 

nyebb föltapasztodni a fála, mint onnan lejutni.
A  tolmány szedejfájánat a tetejében a Wlasszicz, 

vagy mászit uj minisztel báczi ül, teszejveszen szilva 
ész ezt tiabálva: »Feljönni, czat feljöttem ide; de 
hogy megyet moszt le ép edésszédben ? Jaj, ja j ! 
Szeditszéd!«

Télem tedvesz Fojdó báczi, ha a Cziczeli Bolsz 
báczival beszélne, hogy ezt a téptálgyamat tözölné.

Addid isz majadot tezeit czótolva 
hű tisz olvaszója

V igyázó  L aczi.
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Sz—i. Hé Sándor, most elmegyek egy kicsit; de azt megmondom, hogy rendben tartsad ezt az irodát 
addig is, mig visszajövök!

— Parancsa szerint, kegyelmes ur.

—  Tonáljál te vigosztelást o küzrészvétbe !
—  0  te temetkezési járolékudból nyiso mogánok 

o te üzveded o győvű héten ed b o to t !
—  Oz okosztőfo olott kopjál te lám polázt!
—  Ledjél te czivil és minden héten történje te 

veled ed katuna.-dulug !
—  0  hormodik kezed ledje o tied kereseti farásod !
—  0  népkanyhán ledjél te tényérnyoló !
—  Ókor korcselázál te legjobon, omikar nem 

okorsz !
—  Orul értesüljél te, hojd o poszta ijetségel menekölte 

meg mogát o tied onyúsud o vonot-iiszeötközésnél!
—  Ne is közönséges fiáker, honem odvori fogot 

gázolja el tég ed et!
—  Ijedjél te kambinácziónbo oz emberi életkar 

lekvékső hotáráig !
—  0  prafesszer Ságé areság ledje o tied 

ébresztő ú rád !
—  Sopán sok mogánvádro üldözhető solással led

jé l te vádulvo !
—  Léghojóbul vergődjél te zöld ágro !

szörnyű átkozódásai.

—  Ö N evjork kávébáztul led
jé l te o küszöb!

—  Őröljél, mint Vosinczky o 
Perczel D ezső miniszterséginek !

—  0  »M odjorarszág« főzön 
le oz üszes regeli lopokat o te 
holálhired első közlésével!

—  0  Ságé Jola oreságol éne
keljél te o redotbo edj d oe tto t!

—  Ne ledjen te neked edjép 
levegőd, mint o fózión elősze le !

—  0  H oboy Jenő oreságol 
sináljál te nachtmozikt o bárón 
Napsának!

Olokitsál te ed kobenétot o Saxlehner keserőviz
forásnál!

—  Ledje o te fájdolmod némo !
—  Olejenokot beszéljél te, ominőket o bárón

Kaas oreság irjo !
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S t r a b i n y e i  S t r o b i n s z k y  C a e s a r
politikai és társadalmi vállalkozó, eszközlö és akarnok tervezései.

r * ' \ Talpra magyar, hí

J é J j
a »Hazánk«! Azt
mondja, hogy minden 
jelenlegi és volt föld

mmg , * birtokosnak csoporto
s r -M  \  \('  ffaa sülni kell az agrár

zászló alatt. Hiszen én
csoportosulok itt is. ott1
is, de azért még csak

w m /  p ll| i csoportbiztos sem lett
belőlem a millennáris

\ 1 ]0$jj0 kiállításon.
x/ W i W w i  1 i . j f Dühös vagyok! Itt

: : - fS 'lH p -
volt a felejthetetlen
krízis, mikor lámpással
kerestek minisztereket

‘ m m  If |j i és államtitkárokat, és
fljpjW B j  |j engem, aki mindig vil

lannyal világitok, észre
sem vettek a nyomo
rult Diógenesei!

Azt [mondják a lapok, liogy e válságnál a stré- 
berség netovábbja érvényesült csupán. Es ilyenkor 
mellőznek engem ! Engem, aki e symptomának czimét 

j és -jellegét viselem. Elég gyalázatos, hogy díjmentesen.
! Átmeneti miniszternek hol leltek volna különbet nálam- 

nál ? Aki folyton átmenésben vagyok!
De most már erélyesen fogok fellépni. Ideje, 

nyélbe sütnöm magamat. Végre is az államnak köte
lessége az adóképességet növelni és fiairól gondoskodni. 
Én anyakönyvi hiteles másolattal tudom bebizonyítani, 
hogy immár két év óta vagyok árva. A  Kossuth 
Eerencz árvasága, melyet annyit emleget, az enyém
hez képest szóba sem jöhet. Jogom van arra, hogy 
az állam fentartson engem. Miért is volna jogál
lam, ha még erre sem jó ?

El is megyek még ma az uj miniszterekhez. 
Ha jó arczot vágnak érkeztemkor, igy fogok szóllani:

— Nagyméltóságu miniszter ú r ! Kegyelmes uram ! 
Eljöttem, hogy üdvözöljelek és felajáljam hazámnak 
és pártomnak kipróbálatlan szolgálataimat.

De tudok én ám más hangon is beszélni! Mint 
gentleman és kifogástalan gavallér nem tűröm tovább 
a savanyít pofákat. Ha az uj miniszter is a meg
szokott rideg ábrázattal fogad, akkor szavaim ezek 
lesznek hozzá:

— .......  Nagyméltóságu átmeneti miniszter ur ! Fél
kegyelmű uram! Eljöttem neked részvétemet kifejezni.

És ha a hivatal-kínálás mellőzésén kivül csak 
egy szót is mer hebegni: akkor én mint néppárti 
és agrárius grandseigneur levonom a konzekvencziá- 
kat, kiszemelek két kifogástalan gavallér elvtárs-se- 
gédet és velük megbeszélendő az affairet. csöngetek és 
imponáló nyugalommal kiszólok az inas-szobába:

— Jancsi, fiakkert !

Az Andrásssy-uton.
H i r d e t é s  a. I s ö z e  1 jS -'T -őTD 'ű .l,
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y  H E A T R A L I A ,

Az az ö r v é n y  —

— melybe a Bartók Lajos nr darabja belebukott.

y i D É K I  T R O M B I T A , 

örvény Mucsán.
M ielőtt azt a tudósítást, mely avatatlan kézből ide 

küldetett, F u tta k y  Gyula ur az ő O ’Connor dementáló 
gépével megezáfolná, lehetetlen mellőznünk ama hallat
lan botrány leírását, melynek Mucsa színhelye volt. Van 
községünkben egy izraelita, akinek nincs bejárása sem 
özvegyünk gondos mázolásu termeibe, sem egyéb irodalmi 
körökbe. S dji ur az, Mucsa bank-bánja , aki felekezeti 
gyülölségből a T üdő  famíliát fölbérelve, ezt a N yoszorga  
Eerencz vendégfogadójának szellős kocsiszinházába küldte, 
mindegyiknek harmadévi olmüczi kvárglit nyomván a 
kezébe, melynek nehéz bűzét a szagértők jó l ismerik. 
Ezen inkonvénienst még növelte Szlupák  A ntal nyugdíjas 
községi csősz ur, aki —  szintén a nevezett kapitalista 
költségén —■ páholyában kifejtve általvetőjét: nyári
maradék-szalonnának avatag és idei kolbásznak friss áram
lataival, fokozott fokhagymázt terjesztett a költői dráma 
legnemesebb jelenetei alatt, mig a rakonczátlan S zróli-gyere- 
kek vöröshagymával sajtolták ki a részvevő közönségnek 
korai könyjeit, a fekete retek túlságos élvezetétől 
fakasztott böf-sóhajokkal figurázván ki mintegy, a darab
ban foglalt érzelmi helyek szomorúságát.

Anélkül, hogy S d ji ur az ő műbirálói tehetségét K op -  
lalaghy J a roszlá v  nyugalmazott litteratőrgróf úrral felülbí- 
ráltatta volna, ilymód bírálta le azt a szinművet, melynek 
» Ö rvény  M ucsán« a jelentős czime. A z  intelligenczia már 
hetekkel előbb érdeklődött e prömiér iránt, ettől várva

M J A N K Ó -  Január 2 0 . 1895.

méltán honni szinmű-irodalmunk újabb föllendülését. Özve
gyünk, k i az erre az alkalomra ideérkezett uj kabinet 
tisztelgését csábos mosollyal fogadta, kijelenté, hogy,- a 
zsidók üzelmeit tovább nem tűrheti. A z  intelligenczia 
vész-bizottsággá alakult át s hogy a szindarab előadását 
lehetővé tegye, elfogadta Vlk  Podjebrád községi barom
orvos urnák inditványát, hogy a színdarabon hatóságilag 
konstatálni fogják annak ártalmatlan voltát, mely nem 
szorul rá a gyógysavóra. íg y  törték meg hatalmát a 
S áji-S zróli dinasztiának, mely állandó összeköttetést tart 
a H a a s és D eutschokkal. A  nevezettek mammonjuk segít
ségével mozgósították a hatalmi önkényt és a rendőri 
brutalitást úgy a nemzet géniusa, mint a helybeli intel
ligenczia ellen is. D a ru  Illés csendőr-káplár ur, amióta 
özvegyünktől a szolgabiróék német guvernántjához pár
tolt át, k i az A eg ir -dal eláneklésével hóditotta el őt 
magyar szülő anyanemzete és ünnepelt özvegyünk kebelé
ről a német birodalmi eszménynek meddő em lőire : elég 
vakmerő volt nyiltan hirdetni ellenszenvét P ongrácz  
K ároly  előbőrgróf s E sterh á zy  M iklós M óricz dogmatikus 
v ítőrgróf védszentjeink —  valamint H agy feneked  Porczi- 
unkula urhölgy kegyes védasszonynak szorgalmából meg
alakult néppárt iránt is.

A z  t ö r v é n y  M ucsán «  azonban mindamellett leját
szódott. Igaz, hogy a szivműnek csak a harmadik 
felvonása, minthogy szerző je : L ehodódi L ik rá sz -K á lla y  
(ezelőtt F eintuch  Izor) a két első felvonást, az uj kabi
nétnek haladéktalanul vissza kelletvén utaznia a székes- 
fővárosba, fenntartás nélkül törülte.

A  színpadon szerepeltek: F agóth  Elemér (Örvény) 
özv. K u c z o r á n é  (Örvényné) a P ip a  fiúk (Örvényné iker
gyermekei) T üd ő  Zsiga (házi orvos), és mint vendég, 
hogy a gázsiját le ne foglalhassák, D icső ffy  Loránd ur 
(P riv ig y érő l.) A  szerző még a múlt évben jelentette be, hogy 
tüntetés készül ellene azért, mert 115 frt. 22 kr. 
differenczia miatt nem akarta nőül venni F eigenw orz  
M őr részvény-tulajdonos ur egyetlen leányát, Soleticzia  
kisasszonyt.

A  szerző és a szereplők, hogy a botránynak elejét 
vegyék, töm ör sorokban a színpadra vonultak és úgy 
Szí ólinét (I-ső számú páholy) mint Sajinét és gyermekeit 
czudarul lepisszegték. A z  izraelitaság kivonult a színház- . 
ból, mert attól tartott, hogy a P ip a  fiuk szétverik a 
közönséget. A  szerző, aki a függöny legördülése után a 
függöny előtt 22 szer jelent meg, irodalmi sikereinek el
ismerése czéljából babérkoszorút nyújtott át özvegyünknek, 
k i az z lc z a  tolla  hallelu ja« induló hangjai mellett vonult 
szűzi lakába.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K

— Varga Dénes! Ne a Kovács Ákos pofájára bámulj, 
hanem az enyémre !

— Az emberben, állatban egyaránt megvan a szocziális ösz
tön. Hja, egym ásra  vagyunk szorulva. A bárányok is azért 
tartanak össze, mert igy van reménye mindeniknek, hogy 
nem őt, de a társát eszi meg a farkas.
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A  k u t y a p e c z é r .

Kitépett levél a «B olon d  Istók«-huh
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P S Ó D  A B O G A R A K ,

— Vidéki roppantság. —
(A m,-vhlyi »Közlekedés öböl.)

P. fogorvos városunkban. Egy világhírű fogorvos, ki hogy 
a fogászatbanni tudományát, tapasztalatait gazdagítsa, a nagy 
világot s azokban Amerikát is beutazta s onnan, mint a méh 
virágokkal telve, tudománya, tapsztalatai gazdagságával tért 
vissza s mint ilyen érkezik e napokban városunkba, kit mint 
a müvész-mütét igaz szakértőjét a fogbajosok figyelmébe me
legen ajánljuk.

*
Hivatalos stylus.

Zs—i járási szolgabiróság
»A községi Elöljáróságnak !

Egyben felhívom a t. ez. elöljáróságot, hogy a községi 
apaállatoknak az anyaállatokhoz való viszonyát vizsgálja meg 
b szintén jelentse be. B. S.

főszolgabíró.

ZERKESZTÖ1 ÜZENETE^
P . 1). Mi hír Geoséren ? 

ídv ! — H. s. Köszönet. — 
Pnksz. A *tud« és a - bir* 
két külön fogalom a ma
gyarban. A német »kö'n- 
nen«-1 magyarán a 
tal (illetve : »tó«-te l) köll 
hajtogatni. Tehát nem is 

úgy, h ogy : »ha el tudsz« — sem nem úgy, h ogy : »ha el 
bírsz jönni«, ha nem úgy, hogy: sha eljöAefs2.« Ebbe bukott 
bele ezen a héten a Wekerle-kabinéttel az ön tréfája is. Mind 
a kettó'ért kár. — Mtnr. Olyan vig rajzolat! Mért, hogy nem 
talál ? — K. S. Tiszteletre méltó iparkodás. Kincs rajta mit 
csúfolni. — P. M. (Bcs.) Kedvesen esett a váratlan megemléke
zés. A. m. a. B. M. Érdektelen. — S. F. A fordítások 
nagyon is a haarjaiknál vannak idezerrolva. — K. J. (Zmpln.) 
Beérhetné múltkori üzenetünkkel. — Gr. Gy. Mintha már 
meg is említettük volna, hogy Dicsőffy Lóránt ur és Gyalma- 
taghy Piroska k. a. Sükösdön az »Ember tragédiájában* 
mint Ádám és Éva korhű jelmezben léptek föl. A másik 
nem elég rossz arra, hogy jó  legyen. — Urs. I. 
Nem egészen úgy van az. Egyebet jelent az a távozás. — M. 
/ s. Ha ugyan M. Zs. ön. Mert semmisem könnyebb, mint
ösmeretlen nevet olvashatatlanul írni. A V ...................i u. 9.
sz. alatti üzlet bizonyára virágzik, ha a K. Gy. ur »ifj. 
tejcsarnoka* voltakép »igen csinos kisaszony.« — Vgbnds. 
Hiszen épp ellenkezőleg : a világi zenének egy művelője mellett 
tört a héten is lándzsát! — K. E. Van szójáték, melyet minden 
ember megcsinál. így  szolgált rá a m. hetekben Bánffy és a 
bán is erre a mulatságra. Úgy jár az, aki nem olvassa a 
Borsszem Jankót« ! — S. S. Még semmi ok sincs rátámadni 

az uj kormányra. Ne mondhassa, hogy üldöztetésének mézes 
heteit éli. — P. Gy. Az egyiket. — H. L. Az anekdotákat 
eltettük j. évi naptárunk részére. — L. L . Nehányát beso
roztuk. — Bégi róm ai. Némi túlzás látszik önnek abban az 
állításában, hogy az uj miniszterek mind a Euttaky ur krea
túrái. Küldeménye elmés. Folytassa, — K. t. Jól vágja a ren
deket. — Omikron. Már megelégeltük a ministeri névsor ide- 
oda-tolásából származó betü-tréfákat. A többiben nehány sikerült 
apróság. — K ókler. Levél megy. — Több kéziratról a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

/■Ár M fU jlj.fl.to fo  I d Ó
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Fővárosi Lapok

rajâ T"

i fjiHoji iwKMinaw *

3t évfolyam.
Fővárosi , Lapok
politikai és szépirodalmi

napilap.

Felelős szerkesztő :

Porzsolt • Kálmán.
K iadótulajdonos :

az ATHENAEUM részv. tá rs .
A művelt magyar közönség
szalonl apj a.

A Fővárosi Lapok hetenkint 
egyszer aktuális rajzokkal 

jelenik meg.
Előfizetési á ra : egy hóra 
1 f it  20 kr. negyed évre 

3 frt 50 kr.
A Magyar Bazár czimii 
lezjobb hazai divatlappal 
együttese egy negyed

évre : ö frt.
A Fővárosi Lapokra 

minden naptól kezdve elő 
lehet fizetni.

Mutatványszámokat levelező lapon nyil
vánított óhajra 8 napig bárkinek ingyen 

küld a kiadóhivatal.
Czim egyszerűen: Fővárosi Lapok kiadóhivatala, Budapest, 

Ferencziek-tere 3.
rfigg. -aBfe,

G r Ó Z C S É P L Ó K .
B W " Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkal-1 

mázott gyártmányok. ~ ? M

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-L 
zékkel, szakbavágö felvilágosítással és ta-l 
nácscsal, árak és feltételek közlésével szívesen! 
és díjmentesen szolgál.

E L S Ő  IM C .A .Q --3T -A .Kági gépgyár részvány-tirsulat|
Gyártelep : Ktilső-váczi-ut 7. SZ. 1044

Gazdasági
- Gzimrt Oayalal twUir



Vak íMiihei* leány nézése.

(A vak bankár meg akar házasodni. Kiköti magának, 
hogy termetes lány legyen a menyasszonya. Ajálják neki 
a Morgenblitz Rosalie kisasszonyt, kit végig tapogat. Mikor 
már a lánynak a válla közepéig ért, ezt kérdezi:)

— Nu ? Még mindig a Rosalie kisosszony ?

di fr&nczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. Bergueran flls leghirne-
veeebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők
FOX.OÁR SÁNDOR-nál

BUDAPEST, 1292
VII., kér. Erzsébet-körnt 60 szám.

Részletes ké; 
gyen és bórmentve 1

Kérem V I I . ,  E r z e é b e t -  
körnt 50. az. megjölölését- **»»

képe* árjegyzék in- 
re küldetik. ^

1523

pálinka (sósborszesz),

Vértes
nnálatban a leghatásosabb és 

feltétlen tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel használtatik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszagga
tás ellen, bénulások-, Hozamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1 üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban, drogneriákban és füszerkereskedésekben, vala
mint közvetlenül; Vértes Lajos Sas gyógyszertában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten; Török József gyógy
szertárában király-u.

1517

Ezen Horgony- Pain-Ex- 
peller néven is® ismeretes, 

w igazán népszerű háziszer most 
■  I r~ \V iV  /  már 25 év óta legjobb fájilalom-
I  csillapító bedörzsölősnek fényesen

( V u r /  bebizonyult köszvénynél, csúznál, tag- 
I  /  W r V  szaggatásnál stb. nél. A fold összes or- 
q  f  A  t f  szágaiban nagy elterjesztést és biztos hatása 
f  . ó ó y  /  következtében minden oldalról oly elismerést 
4  V y  /  talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.

'  T i n c t .  c a p s i c i  c o m p o s .
(Horgony- Pain-Expeller)

kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörzsölések kö
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyíték 
arra nézve, hogy a közönség igen jól meg tudja külön
böztetni a jót a rossztól.

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendő 
és minden üveg ezen jegy nélkül, mint nem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
70 kr. vagy 1 frt. 20 kmyi árban üvegenként; Buda- 
p esten .Török J ó z s e f  gyógyszerésznél. * 

Richter-féle gyár Rudolstadtban, Thüringiában.

M M M M N M H M N K I
Most jelent meg :

Kis gazdasszony
H Egy fiatal lányka naplójából.
m

Serdülő leányok számára
I r t a :

S z a b ó n é  llléssy  P iro s k a .
Ára kötve 2 frt, — diszkötésben arany- 

metszéssel 2 frt 60.
Kapható a kiadónál (Athenaeum) és minden

könyvkereskedésben.

! Fényképek!....
női modell - tanulmányok, 
beautés, phantasie-képek, 
pikantériák, 100 ezer csoda- 
szerű újdonságban, a vilá
gon a legszebb és legna
gyobb gyűjtemény! Kata
lógus 20 kros levélbélyeg 
beküldése mellett. Porto- 
dij 10 kr. Egy nagy finom 
és pikáns fénykép és kata
lógussal 1 forint. Utánvét 

nem engedhető.
C .  G u s t  B e l l a k
editeur Amsterdam (Holland).

? W  W  W  w  W  w

ST.-JAKAB GYOMORCSEPPEK,
Essenz stnmatica compos. Véd

jegy J. csillagban.
Számos év óta kipró
bált, soha el nem té 
vesztett hatású gyógy
szer, gyomorbajok ellen,, 
kiváltképen emésztési 
0 yenges égnél, étvágy- 
h ’ány, felböfögés- gyo
morgörcs, szélgörcsök, 
gyomorégés, székelési 
zavarok stb. ellen — 
Egy palaczk ára 60 kr. 
és 1 frt 20 kr. Értesítő 
ingyen. Mint I-sö rendű 

gyógyszer a D r . L ie b e r -fé le  id e g  
e r ő -e l ix ir  — védi egy kereszt é? 
horgony — számos év óta az ideg
bajban szenvedőknél igen jónak 
bizonyult. Értesítőt keli kérni. Orvo
silag éshivatalosan hit lesitett elöirat 
szerint készítve, Fant a M. gyógyszer- 

tárában, Prágában.
még a legmaka- 

_  csabb esetekben is 
gyógyítható a S o u g e d e  E s s e n z  
általa. A  gyógymód az iszákos tudtá
val vagy tudtán kívül is alkalmaz 
ható, szín-, szag és iznélktili. Egy 
palaczk ára 1 frt 80 kr.

F ő r a k t á r :  a Salvatorhoz
czimzett gyógyszertárban, Pozsony
ban. T o v á b b á  k a p h a tó  : Budapest 
és a vidék majdnem valamennyi 
gyógyszertárban. 1581

Illem

Az Athenaeum könyvkiadó-h ivatalában
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa minden könyv- 

kereskedésben kapható:

A jó Társaság Modora és lllem-
6 7 9 h s l v a i  Irfca esy nagyvilági hölgy. Ára 
DáiuM & l j  C&£* angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .........  3 » — »

A jó társaság szabályai. Útmutató a mű
velt társas életben. Irta egy nagyvilági 

hölgy. 4-dik tetemesen bővített kiadás. Csinos an
gol vászonkötésben............................  1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .........  2 » 40 »

A H 6 7 A H C Á 0 1 fö'n tartásának, ápolásának 
UU1 D á c p d ü g  és növelésének titkai. Irta 
egy nagyvilági hölgy. Második javított és bővített 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .........  2 » 40 *

M n  n f l h A n  Útmutató a ház czélszerü és ízlés-_ 
U IIIIU II* teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon
kötésben ...............................................  2 frt — kr.
Diszkötésben arany metszéssel ......... 2 » 60 »

H ö lg y e k  k ertészeti k é z i-
Idegen források után fordította 
Székely Irén. Összeállította egy 

nagyvilági hölgy. '.Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben arany met
széssel 2 frt 60 kr.

könyve.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATÓK

4 Niederlándiseh-Amerikanische Dampfsehiff- 
l E S S ü  fahrts-Gesellschafl-nál

1., Kolowratring 9. T 3 Í* ^ C !
f IV., Wayrfng’ergaiie 7» J jJ J W Ö .
Napontai közlekedések Becsből,

m r  F e lv ilá g o s ítá s  in g yen . " M l [iuh
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A oiáss. ás kir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

B aj uszkötők
1*18 KA EDE fodrásztól, 

RÉCSBEN, Neubau, Neustíftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak minden egyéb segítség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötök 
legfinomabb selyemgaze-szövetböl kószitvók, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a feszülés szabályozható. Ára dbkint 50 kr. 
osztr. ért. 60 krnak elöleges beküldése esetén 
(levólbélyegekben is) bórmentve. Ismételadók- 
eagedmény. Kapható Magyarország legtöbb 
[illatszer és fodrász üzletben. Főraktár Magyar- 
országon : KL'BIBÍSZKY GYÖRGY, Budapest, 

I ., Mészáros-utcza 8.
LISKA EDE fodrász, B ici, KI!., laustiftgam 27.

iURCzSlPÓTj
ÍS f̂Á RSA 

[ i( hEMIGRAFIA1 Á\Ű IKTtZE
$ - u d s p e s t

tt. E o r tra tr/ a  t n . f

t i s z t *
" t  u n n a t  em ia ttitiifé e  B Ü stftÚ

fhololiJhcgraSailâ  '  
ítrnM o jslqilcsMia sohieansüftful

Vid&imagnadtUttk /untam 
újuLÓMjta* - afitiiHUmt

Augusztus 1-től Szentje,Irály-utcza IS.

Számadó gazda. — Olvasd meg azt a süclők6t,"Gyura I 
Gyura. — Kilenczen vannak, gazd’ram.
Számadó gazda. — Nem lehet a’ i 
Gyura. — Tizen vénának, de az a tizedik úgy rühe- 

lőűzött, hogy nem lehetett megóvasnyil

l i l i i i i i i i i i l l l i l i

Óriási választék
m in d e n  k ig o n d o lh a tó  fa r s a n g i d is z itm é n y e k b ö l

ÜST Bizenins Ferenc* Károlynál
B é c s  I. SingrcrDtrasse 3.1. m e z z a it in .

Kéretik a cimre ügyelni, sehol nincsenek fióküzleteim. Ez a
legrégibb a legjobb hírnévnek örvendő 3 a legdusabb 

berendezésű üzlet.
Folyton a legújabb czikkek a legjutányosabb nagybani árak mellett.
Eredeti japán bohócz papirsapkák 10 drb 40 kr. Legújabb catillion 
jelvények 6 pár 50 kr. s feljebb. Cotillion rendjelek arany és ezüst 
oartonból préselve. 10 drb 6 kr-tól feljebb. Finom krepp-jelvé
nyek 10 drb 30 krtól feljebb, Cotillon-szallagok divatos színek
ben 10 drb 15 krtól feljebb; kívánatra külön borítékban kívánt 
mennyiségben ii küldetik.

Általánosan elismert legizlésesebb földiszitése báli termeknek. 
Báli termekhez a díszítések általunk eladatnak vagy kölcsönadat
nak. Eredeti uj párisi tréfás és jux-cikkek 10 drb 25 krtól fel
jebb. Színes és hatásos kivilágítás Cotillion alakok számára dbja 
10 krtól feljebb. Veszélytelen szalon-tűzijátékok, díszítések pénz
dijak számára. Színpadok eladatnak vagy kölcsön fölállitatnak 
a falak legkisebb sérelme nélkül. Kölcsönintézete gyertya-csillá
rok és füzéreknek, valamint mindennemű diszitési czikkeknek. 
* Pompás farsangi képek és feliratok báli és ünnepélyi ter
mek számára "“/sb centim, nagyságban darabja 75 kr.
5147 B l '  Árjegyzék Ingyen.

Okát adta.

Minden
nemű

B e g e n t -

Áijegy
eék 10

kr. be
lyegben

BOCK, Bécs,

Szabadalmakat
eszközöl ós ér ékesit a világ 

valamennyi államában
P a t » l s y  I í .  é s  W .
Budapesten, Yll. kér., Teréz-körul 3.
[München, Berlin, Hamburg, Prága.)
1516 Telefon 1383.

m m m m m
Kautsuk-czikkek.

Valódi párisi különlegességek. 
Vámmentes megküldés levél 
alakban. Kimerítő képes ár
jegyzék, valamint orvosi röp- 
iratok, ingyen és bérmentve. 

E. Oschmann, Konstanz, 88.
1502

A mindennemű titkos betegség, hólyag-hurut- 
folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly ál
talános közkedveltségben részesült Copaival 
balzsam már alig jő használatba részint 
kellemetlen szaga és ize, részint felhöfógés, 
hányinger s más gyómorbajok miatt, me
lyeket használat okoz.

MIDY ur által feltalált tiszta lepárolt 
SANTAL-SZESZ nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 

még a legidegilltebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használati utasítással s 50 tokocskával
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr elöleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán MIDY név látható.

Raktárhelyiség :PÁRIS, 8. rue Vivienné.
B U D A P E S T E N

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u. 5.
1535



A. — Ah, elle est oharmante ! . . .
B. — Több mint charmante! Eleven reklám!
A. — Ugyan kinek ? —
B. — A Weiner Mátyásnak.
A. — Hogy, hogy?
B. — Hát csak úgy, hogy ezt a kis jószágot minden 

valamire való hálózó hölgy meg fogja interpellálni, honnan 
szerzi be ezeket a gyönyörűséges holmikat?

A. — És mit felel majd ez a bájos tündér?
B. — Mit feleljen? Köviden ennyit: WEINER MÁTYÁS

Andrássy*út 3. 1528

Vve E m ilé  S e g u in  &  C°,
Cognac,Az angol k ir. hadsereg szállitM

M agyarország föü g yn ők ség e: 1461

S T E I N E M  G U S Z T Á V
Budapest, FI. kér. Gyár-utcza 15. szám.

C sász. és k ir . sz a b a d a lm a z o tt

Béc s i  r e f o r m  b a j u s z k ö t ő
méltán foglalja el, a ’fgelsö helyet a 
ez az egyedüli biztős készülék a mely- 
lyel minden egyéb segély nélkül, rövi 1 
pár perez alatt még a le.torzombor- 
zabb bajus/.nak is bármely tetszés 
szerinti alakot képesek vagyunk 
adni. — Ára darabonkint 5 0  k r . 
00  krel-'re valób küldése melleit bér 
mentesen küldetik meg. Minden tartó 
mány levélboly- gjei fizetésbe szinte el 
fogadtatnak. Tévedések kikerülése vé 
gett határozottan csakis a S e b  w a r t /  
H e rm a n -fé le  három részből álló 
reform b a ju sz  < ö t ö t  kell kérni 
Mii.den csekélyeb » értékű gyártmány, 

saját jól felfogott eru« ebe > mindenki áltál v issza utasítandó. 
Sokkai megbízhat óbb s biztosabb mint bármely hajkenöcs és sütő 
vns bármely pompás báli frizura elérése czóljából a cs. és kir. 
szabadat, fr iz ir o z ó  tö k ö t#  melylyel minden férfi fr.zurának 
a légi övidei b idő a'att a legiobban ápolt alakot adhatju-. A c -á s z .  
és k ir . sza b a d a lm . fr lz ir o z ö  tö k ö t#  egyszerű és czólszerü 
használata folytán ca kham&r mindenki által n-dkÜlözhetlennó fog 
válni; snemvoln* szabad annak egy toilett asztalról sem hiányozni, 
különösen miután az n« mcssk mint 1 ajápoló szer, hanem a legrend- 
kivülit-b jó'ékony hatással is van a hajgyökerekre. — Ára egy darab
nak 7 5  kr. 85  krnak előlegei beküldése mellett. A készítő 
Schw artz Hermánknál, Bécs, VII. Lindengcsse 14. VI. Barna- 
bitengasse 12. és valamennyi elöbbkelő fodr-sz és illatszer üzletben.

Ismét eladóknak árkedvezmény. 1508

Ajánlja a t.
ez. könyv- 

nyomdatulaj- 
donos urak
nak valamint 

nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép

edzéseit,
horgany-

folyóiratok,
árjegyzékek.
hirdetések,
stb. számára 

a legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett.
Vidéki meg 

bízások után
vétel mellett lég 
pontosabban tel 

jeslttetnek. 
Ugyanit

olajnyomatofc
is készíttetnek 

kőnyomdák szi-
1521

F é n y k é p e i!
felettébb érdekesek, a legnagyobb 
alakban, vagyis: 20X26, és 27X3? 
centiméter képfelület. Próbaküldc- 
móny 10drb2 frt és 4 írt. ... Minden 
vt rseny kizárva. Katalógusok 10 drb. 
próba-képpel50 kr. BRESSAN A. -nál 
Q-öxaa, Via Morei Li 4. (osztr. tpart).

1541

x x m x x x x x x m x m
Természetes gzénsavdús savanyúvíz a m o h a i

fo r r A s .  Legjobb asztali és üdítőital. Kitűnő szolgálatot 
tesz az emésztési zavaroknál.

J á r v á n y  id e jé n  pr& servativ  
d b izo n y u lt.

gyógyszernek

Szét
küldése É d e s k n t y  L . udvari szál

lító által 
Budapest.

— K a p h a t ó  m i n d é  n  ü  1 t .

M o s t  je le n t  m e g !
I  Magyar Mese-

é s

Mondavilág.
A magyar nép ezeréves 

meseköltés 
2̂ L e  s é  1 i  :

B en ed ek  E lek.
számos képpel.

Első és második kötet.
Díszes kötésben ára 3 frt.
A. M agyar M ese- és M onda
vilá g fü zetes kiadásából 
kéth eten k in t egy fü zet fé le - 
n ik  m eg. — M inden füzet 

á ra  2 5  k r.
Kapható a kiadónál (ATHENAEUH 
könyvkiadó-hivatala, Buda
pest, Ferencziek-tere 3.) éi 
minden könyvkei eskedesben.

F L U T O S
kitűnő izomerősitő bedörzsölés, verseny-, futó-, gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s úomcsuz vagy 
lotos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fá.adság, ellanksdás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ka az elernyedt álla
tok végtagjai, a mellékelt utasítás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecsülhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára: 

T Á R C Z A T  I S T V A A
gyógyszertára 1584

Z O M B O E B A . 1 T .
IH F "  Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt. “t M

Gummi
és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélvek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — Capottes Ame 
ricanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Pellporus avantaj 
újonnan javitott női szer 1 frt 50 T . í n / k f v i A l  KflrnllterStraSSO 63/W törvényszékileg bejegyzett cég
k r .— Balét de fémmé darabja 5 frt és PáriS 13. Rue des petites Ecu les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekeió 1 forint 80 krajezár. — Magyar levelezés.

1636

hajának vagy baju zának hiányos 
övése, esetleg hajzatának teljes 

hiánya miatt, mig a dr. Fairek  
F e lix -fé le  s v á jc i

2 a . a 5 - e l l s : i r t
meg nem kísérletté, mely a hajhullást 
ögtön megszünteti és a hajgyökereket 

olyannyira termékenyíti, h- gv a hi- 
hullott szállak helyébe, rövid haszná
lat után, o k v e tle n  u jn k  nőnek.

Tápláló ereje által azonnal meg’- 
g á t o l j a  a *  Ő S íü lé s t  ée vissza
adja a hajzatnak t rmészetes üde, 
ifjú szinét és fényét.

B imu'atos gyorsan mozdítja elő a

b a j u s z -
és szakálnövést

■így, hogy tr ég 16 éves ifjak is rövid 
idő alatt teljes és erős szaka t ét 
ajuszt nyerhetnek általa, mely tényi 

ezer meg ezer elismerő írás bizonyi ja.
H a tá ro z ó t  b izto s  sikerért  

a  pénz visszafizetése  m elle  :t 
k e ce sk e d te tik .

A  egy doboz 1 frt 20  kr.
egy du-la nagy 2 frt.

Kapható T ö rö k  J ö zscf gyógy
szertárában, Király-utca 12. Nernda  
N á n d orn ál IV. kér., Kossuth La
jos-utca 9. és R é fh ly  Á rp á d n á l 
Kec keméti-u. 19. — Vidéki megren
delések posta utján, kívánatra titok
tartás mellett, küldetnek. — Vidékró 
teljesen b érm e n tvé áóbózonkínt 
20 krral drágább. 1040



SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

R é th y  J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája,r 

B U D APEST, Erzsébet'körnt 2. sz.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

Magyar- Bazár.
S z e r k e s z t i  :

W O H L  J A N K A .
Legrt-gibb és legjobb divatlap.

Egyetlen hazai divatlap, melynek képei Párizsban készülnek.
Bő szépirodalmi melléklet.

Számo« csinos illussttracziő.
Háztartás feh érn em ű k  (patyolat) kézi
m unkák és gyerm ekdivat részére külön  

rovatok.
Minden számban kérdések és feleletek.
Azokra a hölgyekre nézve, kik ruhájukat maguk 

varrják, nélkülözhetetlen. 
Begjeleiiik havonltiiit négyszer. 

Elöfzetési ár negyedévre 2 frt. A FŐVÁROSI LAPOK poli
tikai és szépirodalmi lappal együttesen negyedévre: 5 frt. 
Az előfizetési összeg következő czimmel küldendő : »Magyar 

Bazár« kiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-tere 3.

f  ^ < -7  /

4r*
^ ---------------------------_  -  v ,

v  *  v

^ 6 6

*6 ,*h

U r a k n a k .
A jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazod I 
őnh& sználatra való d elejvillm n os készü lék f mely g y en g eség i § 
állapotok (elgyen gü lt fé r jle r ó ) használatánál a legjobb eredmé- 8 
nyékét mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e le - 1  
g e b b e n  ajánltatik. P ro fesszor V olta -féle ren d szer. A v ilá g i 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze-1 
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ-1 
ható. A z á l l a m  á l  t á l  m e g  t í z  s gá  1 va. — Leírása a késztt-1 
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kaphatói 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, 3\ -A .-o .g ,©ao.f<ald. | 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18.

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában (Budapest, Ferencziek-tere 3.) megjelent és 
általa minden könyvkereskedésben kapható:_________________

M a d á c h :  Az ember tragédiája.
BC armadik népszerű Imad-ás.

• "  Szerző arczképével. Szép vászonkötésben 50 kr.

T ftü fíe r  ^ 6 .
illatszer- és pipereszappan gyáros.

B U D A r E S T , |
BAKTÁB

Koranaherczeg-uícza 2.
6YÁB:

H ol k eressü k  a  le g jo b b  poiidert. 

Kérjünk MiUler J.

Blaha Serail-Pouder,
kizárólagos e g y e d ü li  legjobb arczpor. k a p h a tó  

b a r o m  sv.ifubeu :
fshér, rózsaszín és crime, óra 60 kr és I frt.

M Ű I,L E E  J . L . - fé le

S z a l i c z i l - s z á j  v í z
és

S z a l i c z i  1 - f o g p o r
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan 
megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen száj- 

büzt, folyton  üdén tartja a szájat.
Egy O193 szájvíz 40 kr, nagy üveg 80 kr, I frt 60 kr és 3 frt 

Egy doboz fogpor 60 kr és I frt 20 kr
A MfiHer S ia lin jil.fn n n ín  ürbja 85 kr. Ugyanazon J. L.-féle öMlluul ÍUy|JG|l hatással, mint a fogpor.

F é s ü lő - f é s ü k
nékatnknicz, elefántcsont, biralycscnt, szaru és kacsukból. 

HBlgyek részért a mOvOsssvsn késiitstt legújabb divatu
divatos hajtűk

Síkatekníez, aranytsknécz és bronzból valódi aranyozással.

Nagy látványosság &z elefántcsontból, ében
fából, békateknoőzből való kitűnő

köröm-, fog--, la aj-
4a

r u h a - k e f é k ,
4 .  lzléaez alakn  

k é z i  t ü k r ö k
n agy választék a.

L e g j o b b  
ü n n ep i 

aj d n d é k u L

Mflller J. L.-féle
legújabb és legkedveltelrii

illatszerek:
Bouquet-aoyal.

Gloriola,
Amaryllis dóréi, 
Boupuet Elegant, 

Karil-pa, Ixia Lys-t 
Mimosa-t,

Orgona blang, 
Ki-LoB du Japon, 

Jasmin, Fleiirs d’orange, 
Oppoponax, Chypro, 

Réséda, Rúzsa, 
Tuba-rdzsa, Fehér-rúzsa, 
Moha-rúzsa, Gyöngyvirág, 

Fleiirs de Mai, 
Heiiotrope blang, 

Jacinthe, Jocey-Club, 
M arosaié , Miile fleurs, 

Must,
New mown Hay (széna), 
Patchouly, Springflowers, 

Yiang-Ylang, 
Violette de parme.

üvegje 1 frt 60 kr, i  frt 
60 kr, nagy 5 frt ée 

feljebb

Fényi Eau de Bologna.
Ára 80 kr, 1 frt, i  frt «s 
feljobb, < üveg kisztni- 
ben a frt 60 kr, 5 forint, 

10 frt,

1511
(1895. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeuin« irodalmi és nyomdai részvónytársulat.)


